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Part L. Translation Theories (50 points)

Section A,
Complete the following with the missing words based on vour knowledge and
understanding of translation theories, with only one word for each blank. (20 points)

. A successful translation approaches two ideals: 1. , (that
18, it accurately renders the meaning of the source text, not adding,
subtracting, intensifying, nor weakening any part of the meaning;
and 2, » that 1s, the translation appears to a native
speaker of the target language to have originally been written in
that language.

2. The great advantage of semiotics over other approaches to
interlingual communication is that it deals with all types.of 1.«
and . No holistic approach to translating can exclude
semiotics as a fundamental discipline in encoding and decoding signs.

3. One distinct advantage of a semiotic approach to meaning is the equal
attention that must be given to and meanings,
because signs of all types must be understood in terms of all the
other verbal signs within a text or in related texts.

4. In the late 20" century, there appeared many translation theories
abroad. Among them, exerted a great influence on Chinese
translation scholars, especially the introduced
by Eugine A. Nida, who is also a representative of sociosemiotic
approach to translation.

9. In his Essays on the Principles of Translation, Aelexander F. Tytler
put forward three principles:

. That translation should give a complete transcript of the
of the original work.
2 That the and of writing should be of the
same character with that of the original.
3. That the translation should have all the of original

composition.

6. The translation of the Christian Bible has long been of great
importance. St. Jerome is still considered one of the greatest
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translators in history for his work on translating the 2 m
work into . Jerome' s translation was used by the CathoTic
Church for centuries, but even his translation met much controversy

When.h;wasreleaﬁﬂd,'anPrnLestﬂnlHefﬂrmatiunsaW'Huetranslﬂlinn
of the Bible into the loeal languages of Europe, an act condemned
by the Catholic Church and one that had a great impact on the split
between Protestantism and Catholicism Martin Luther’ s Bible in
and the King James Bible in had immense impacts
on the religion, culture, and language of those countries,

In the years of 1920s to 1930s, a greater Chinese essayist, Lu Xun,
asserted that we should use instead of trying to keep the
“smoothness” , to maximize the “fidelity” . Actually in the West
ittiscalled _ =~ method, a concept originally given by F.
Schleiermacher and used later by Flawrence Venuti.
H. P.Grice found out we human beings observe some conventional rules.
to ensure the effectiveness our communication, and he put them in
1970s as Principle of _____, consisting of four Maxims: L
Quantity Maxim, 2.Quality Maxim, 3. Maxim and 4. Manner
Maxim. But Geoffrey Leech found that Grician Principle is far from
enough, and, in 1983, put forward his Principle, which
includes Tact Maxim, Generosity Maxim, Approbation Maxim, Modesty
Maxim, Agreement Maxim and Sympathy Maxim.

Section B .
Answer the following questions briefly. (30 points)

Domesticating method, which has been used for centuries in China, will be
replaced foreignizing method in literary translation. Professor Sun
predicted. Why? Explain the trend.

It is well known with translators that differences in moral values often posc
difficulties and affect translators’ decision-making process in cross-cultural
communication. Give one or two examples to illustrate this.

Read the following translation and comment on it from the perspective of
News translation,

ERFMDT N RBITRE, B — B AR 2 0k 2
PB4 7o 753X 1 8 25 BAHTT, 7 20 S HE SR A,
BIBRO BRGTIR, T —RBREAE, ki, HAFEK
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j The Peng an Chemical Fertilizer complex is a key project i i

of the province which spreads out over an area of eight s
kilometers in Peng’an county, southwest of Nanchong near the Jialing
River. The complex includes over twenty buildings for different

purposes. The construction began two years ago and the complex will

be completed and put into operation later this year.

4. 1In Italy. there is a saying: translators are traitors. Sometimes a translator
cannot keep his fidelity in the process of his translation. He does mean to
betray the author of the original but he has to. When are the situations that a
translator has to betray the author of the original? Explain.

5. Read the following and translate the underlined part. Can it be translated word
for word? Why?

“My grandfather taught music for nearly forty years at Springhill College
in Mobile and though much beloved and respected in the community eared
barely rough to provide for his large family, My father often said it was only
the hardheaded thriftiness of my grandmother that kept the wolf at bay.”
Explain. ‘

6. Translate the following sentence by using sociosemiotic approach and justify
for yourself.

[ love my love with E, because she is enticing; | hate her with an E. because
she is engaged; I took her to the sign of the Exquisite, and treated her with an
elopement; her name is Emily and she lives in the east.

Part I1. Translation Practice (100 points)

Section A

Translate the following phrase, 1-6 into English, 7-10 into Chinese (10 points)

1. AR
2. K¥EAR
3. Wihn3 A
4. (3R

5. M dhifliE
6
i)
8
9
|

B |
. priorities for improving living standard in poor areas
. to adopt the system of complaisance and humidity
. amere apology for soup
0. transgenes technology

Section A
Translate the following sentences, 1-3 into Chinese, 4-5 into English (10 points)

l. The major cause of his poverty was that he spent more than he cared to earn.

2. It appears that as a result of these past and recent developments the villagers feel a need to turn
outward away from the village.
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3. The piles of Arab blankets in the corners of the room, the newest books and magazines upon the
tables. speak of a man who touched life at a hundred points,
4. TEERMEET R RS, AR aT UL 32 T 0 % e R HlEEE R
it o
RS T, DA, TERA AT R, FANSER, BXAREERY
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Section C
Translate the underlined part in the following into Chinese. (40 points)

L

The hives of most men are determined by their environment. They accept the circumstances
amid which fate has thrown them not only with resignation but even with good will. They are like
streetcars running contentedly on their rails and they despise the sprightly flivver(#E it 4~ %) that
dashes in and out of the traific and speeds so jauntily across the open country. | respect them: thev
are cood citizens, good hushands, and good fathers, and of course somebody has to .pay the taxes:
but | do not find them exciting. | am fascinated by the men, few enough in. all conscience, who take
life_in their own hands and seem 1o mould it to their own liking. 1t may-be that we have no such
thing as free will, but at all events we have the illusion of it. At a cross-road it does seem to us that
we might go either to the right or the left and, the choice once made. it is difficult to see that the
whole course of the world's history obliged us 1o 1ake the turning we did.

| never met a more interesting man than Mavhew. He was a lawyer in Detroit. He was an able
and a successful one. By the time he was thirty-five he had a large and a lucrative practice, he had
amassed a competence, and he stood on the threshold of a distinguished carcer. He had an acute
brain, an attractive personality, and uprightness. There was no reason why he should not become,
financially or politically. a power in the land. One evening he was sitting in his club with a group of

friends and they were perhaps a little worse (or the better) tor liguor, One of them had recently come
from Italy and he told them ol a house he had seen at Capri, a house on the hill. overlooking the Bay
of Naples, with a large and shady garden. He described to them the beauty of the most beautiful
island in the Mediterranean.

"It sounds fine', said Mayhew,  'ls that house for sale™

G From MAYHEW by William §. Maugham
Section D

Translate the underlined part in the following into English. (40 points)

MEHE S AWM EHLE 7 2A00CFREEE - 20080008 BB & -

WA, RS AMSERE . DPAEF, JUFTLNR, R XWHARR. &5
FMBAFE, §rmBicEmEHSET.

BB B, OahiBRGLE AR, BT REE, Wi L
WAWMHA, gLy <L ENAGERZMAEEABIRRE, MarblXs b Em 3R
SABINT ERFE

HWWE ARG, ERRPGEREN, eka] LEERA YT B ) e F X Bshia, B
WHAEA, ERASMEN -
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